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I. Fundamento Juridico y Proposito 

 
Este documento sirve como el plan para el Tribunal de la Ciudad de Surprise proporcionar a las personas con habilidad 

limitada en Inglés (LEP) servicios que están en cumplimiento con el Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964 

(42 USC 2000 y siguientes d:. 45 CFR § 80.1 y siguientes;. y 28 CFR § 42.101 a 42.112). 

El propósito de este plan es proporcionar un marco de los recursos de asistencia en otros idiomas oportuna y 

razonables, a las personas LEP que están en contacto con el tribunal de la ciudad de Surprise. 

 

Este plan de acceso lingüístico (LAP) fue desarrollado para asegurar un acceso significativo de los servicios judiciales 

a las personas con habilidad limitada en inglés. Aunque se dispone de intérpretes en los tribunales a personas con 

pérdida auditiva, servicios de acceso para ellos están cubiertos por el Acta de Americanos con Discapacidades  y no 

por la Ley de Título VI de los Derechos Civiles, y por lo tanto no se incluirá en este plan. 

 

II. Evaluación de las Necesidades 

 

A. En todo el Estado 

 
El estado de Arizona ofrece servicios judiciales a una gran variedad de personas, incluyendo aquellos que hablan  poco 

o nada de inglés. Desde una perspectiva de todo el estado, los siguientes idiomas se enumeran con mayor número de 

hablantes que habla inglés menos que "muy bien" en Arizona (de acuerdo con la Encuesta sobre la Comunidad 

Estadounidense estimaciones reportado por la Oficina del Censo de Abril 2012) 

 

1. español 

2. navajo 

3. chino 

4. vietnamita 

 

B. Tribunal de la Ciudad de Surprise 
 

El Tribunal de la Ciudad de Surprise es responsable  para ofrecer servicios identificados en este plan de idiomas a 

todas las personas LEP. Sin embargo, la siguiente lista muestra los idiomas que se utilizan con más  frecuencia en esta 

área geográfica:  

 

1. español 

2. albanés 

3. árabe 

4. rumano 

 

Esta informacion esta basada en datos accumulado de: 
 

1. Personal bilingüe del Tribunal de la Cuidad de Surprise  

2. Oficina del Censo de los Estados Unidos Abril 2012 Encuesta sobre la Comunidad Estadounidense, 

3. CourTools Medida 1 – el Acceso y el Reporte de Análisis Estadístico Acumulativo  Equidad 2014  
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Tribunal de Surprise  

4. Estádisticos internos, y 

5. Datos recolectados de facturación para las facturas de intérprete 

 

III. Recursos de Asistencia Linguistica  

 

A. Intérpretes Utilizados en el Tribunal 

 

1. Proporcionar intérpretes en la sala del tribunal 

 
En el Tribunal de la Ciudad de Surprise,  los servicios de intérprete se ofrecen sin costo para clientes  LEP del Tribunal 

incluyendo los testigos, victimas y los padres, o tutores y miembros de familia de menores de edad a toda persona 

cuya presencia o participación es necesaria o apropiada según lo determine la autoridad judicial.  

 

Es la responsabilidad del abogado particular o un defensor público de proporcionar servicios cualificados de 

interpretación y traducción para las entrevistas con testigos, transcripciones y las traducciones y las comunicaciones 

abogado / cliente durante el proceso. 

 

2. Determinar la Necesidad de un Intérprete en el Tribunal 

 
El Tribunal de la ciudad de Surprise puede determinar si un cliente de LEP tiene competencia limitad del inglés. 

Identificación de una lengua extrajera en un punto de contacto más temprana es sumamente recomendable.  El oficial 

puede indicar las necesidades para un intérprete o lenguaje en la cara de un Arizona Traffic Ticket and Complaint 

(ATTC), o electronic-citation, (e-Citation).  Información par aun intérprete se transfiere al sistema automático  de 

gestión de casos a través de transmutación electrónica o datos manuales. 

 

La necesidad para una intérprete del tribunal se puede dar a conocer antes de los procedimientos del tribunal por la 

persona LEP o por parte de ésa persona LEP por el personal del tribunal al frente del mostrador, centro de auto ayuda, 

oficina estatal de servicios de derecho familiar o interlocutores externos como abogados, defensores de víctimas o 

proveedores de servicios de salud. Los tribunales deberían de tener un proceso documentado para identificar las 

necesidades  LEP para los partidos con la notación en el archivo físico. 

 

Señales en todo el edificio del tribunal indicando los servicios de interpretación están disponibles también puede 

ayudar a identificar a los individuos LEP. El Tribunal de la Ciudad de Surprise muestra esta señalización en los 

siguientes lugares: punto de entrada en la estación de seguridad, mostrador de información del vestíbulo y ventanas 

delanteras del contador. 

 

La necesidad de un intérprete, también se puede dar a conocer en la sala del tribunal en el momento del procedimiento. 

En un caso en que el tribunal tiene la obligación de proporcionar un intérprete, pero no está disponible en el momento 

del procedimiento, sólo después que el tribunal ha agotado todos los esfuerzos razonables para localizar una como se 

ha descrito en este plan, el caso será aplazado y se continuará a una fecha en la que un intérprete puede ser 

proporcionado 

 

3. Recursos para un Intérprete Jurado 

 

Registro de Intérpretes y Listserv  
 

La Oficina de Administración de la Corte Suprema de Arizona de los tribunales (AOC) mantiene un registro estatal 

de personas que indican que tienen la experiencia de interpretación y han expresado su interés en trabajar en los 

tribunales. El tribunal usando los servicios de intérprete determinará la competencia de las personas en la lista. Esta 

lista está disponible para el personal del tribunal publicado por internet a http://www.interpreters.courts.az.gov  

 

http://www.interpreters.courts.az.gov/
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Además, el AOC ha creado una lista que permite a los tribunales comunicar por correo electrónico sobre cuestiones 

relacionadas con un intérprete jurado. Listserv es  un excelente recurso de localizar referencias para las necesidades 

idiomáticas específicas. Códigos de acceso e instrucciones para unirse a Listerv, pueden ser obtenidas por el AOC con 

acceder a la persona en contacto. 

 

Interpretación por Comunicación Remota 
 

El AOC ha instalado equipo de video conferencia en el edificio de los Tribunales del Estado que permitirá a los 

tribunales con la tecnología  compatible ofrecer servicio de intérprete por comunicación remota en la área del metro 

de Phoenix hasta en su campo de tribunales para mejorar la designación de los recursos y reducir tiempo y costos 

asociados con gastos de viaje. Se debe acceder a l persona en contacto del AOC para más información sobre la 

conectividad de la comunicación remota y lista de comprobaciones para procedimientos judiciales más apropiados 

para video 

 

B. Servicios de Idiomas Fuera de la Sala 
 
El Tribunal de la Ciudad de Surprise es también responsable de tomar las medidas razonables para garantizar que las 

personas LEP tengan un acceso significativo a los servicios fuera de la sala, servicios del tribunal y programas 

incluyen, pero no se limitan a, centro de servicios de autoayuda, oficinas del secretario, oficinas de admisión cajeros 

y oficina de registros. 

 

El Tribunal de la Ciudad de Surprise es también responsable de tomar las medidas razonables para garantizar que las 

personas LEP tengan acceso significativo a los servicios y programas ordenandos por el tribunal. Servicios y 

programas ordenados por el tribunal incluyen, pero no se limitan a, conciliación, mediación, o tratamiento o programa 

educativo proporcionado por un empleado del tribunal o un  proveedor privado bajo contrato con el tribunal.  Contratos 

con los proveedores que ofrecen servicios directos a los usuarios del tribunal deben de incluir el requisito que el 

proveedor  proporcione servicios lingüísticos, incluyendo intérpretes, a todos individuos LEP. 

 

El tribunal utiliza los siguientes recursos para facilitar la comunicación con individuos LEP y el personal del tribunal 

o proveedores de servicios ordenados por el tribunal. 

 

 El Tribunal de Surprise tiene empleados bilingues que hablan español.  Cuando personal LEP buscan nuestra 

asistencia fuera del tribunal, primero intentamos satisfacer sus necesidades y usar las habilidades linquisticas 

de nuestros empleados; 

 El Tribunal de la Ciudad de Surprise ha elaborado una lista interna de empleados bilingues quienes puede 

ofrecer asistencia a los clientes LEP cuando necesario y cuando no hay alguien disponible de inmediato para 

pro porcionar ésa asistencia en persona; 

 Para los encuentros cara a cara, al igual que conversaciones telefonicas, el Tribunal de Surprise usa 

“Language Line” cuando  interpretes del sitio no son disponibles 

 Cuando el personal no conoce el idioma que el cliente habla, usan tarjetas “I Speak”, para identificar el 

idioma primaria del individuo 

 Contratistas interprete independientes; 

 Personal que tienen el conocimiento de otra idioma pero buscan ayuda con la terminología judicial pueden 

consultar las siguientes fuentes glosarios: 

a. Glosario Spanish/English en el sitio web de autoayuda del AOC, 

http://ajinweb/ctserv/smu/CMU_CourtInterpreter.htm  

 

b. Spanish Language Style Guide and Glossaries for U.S. Government Web Sites,  

http://www.usa.gov/webcontent/multilingual/spanish-guide/index.shtml  

  
Para proporcionar más servicios lingüísticamente accesibles para los individuos LEP, el Tribunal de la Ciudad de 

Surprise establece lo siguiente: 

 

http://ajinweb/ctserv/smu/CMU_CourtInterpreter.htm
http://www.usa.gov/webcontent/multilingual/spanish-guide/index.shtml
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 Empleados bilingües ofrecen interpretación en español en las ventanas delanteras del contador, por teléfono, 

y en la sala del tribunal; 

 El Tribunal de la Ciudad de Surprise usa servicio de Language Line cuando  intérpretes del sitio no son 

disponibles 

 Usar tarjetas “I Speak”, para identificar el idioma primaria del individuo 

 Enlace directo del sitio web del Tribunal de la Ciudad de Surprise a la página web del Tribunal Suprema 

traducida en español para formularios judiciales e instrucciones y recursos relacionados al acceso 

linguistico tal como el LAP del tribunal y el formulario de queja deberían estar disponibles en línea. La 

página del Tribunal Suprema: http://www.azcourts.gov/elcentrodeautoservicio  

 

C. Tribunal Designado o Bajo la Supervisión de Personal 

 
El Tribunal de la Ciudad de Surprise tambien debe asegurar que el person al designado o bajo supervision, incluye, 

pero no se limita a, defensor del niño, tutor ad litem, psicólogos del tribunal; y doctores ofrecen servicios linguisticos, 

incluyendo interpretes como parte de su sistema de entrega de servicio  a los individuos LEP. 

 

D. Formularios y Documentos Traducidos 

 
Los tribunals de Arizona entienden la importancía de la tradución de formularios y documentos para que los individuos 

de LEP tengan un mayor acceso a los servicios del tribunal. Actualmente, el Tribunal de la Ciudad de Surprise utiliza 

formularios y materiales de instrucción  traducidos en español. 

 

 El tribunal ha traducido varios documentos al español 

 Petición  

 Orden y Aviso para Audencia;   

 Petición de Orden de Protección 

 Petición para Acoso de Hostigamiento 

 Petició para Acoso Laboral 

 Una guía para Ordenes de Protección para el Demandante y Demandado, 

 Petición de Expediente 

 

Estos docuemtos se encuentran frente del mostrador, en el tribunal y por el sitio web: www.surpirseaz.gov/court  

 

E. Sitio Web/Acesso en Línea 

 
Una copia de el LAP para el Tribunal de la Ciudad de Surprise esta disponible por el sitio web al 

www.surpriseaz.gov/court . La Ciudad de Surprise opera para el Tribunal de la Ciudad de Surprise un Sitio Web, que 

es disponible a las personas de dominio de inglés limitado (LEP) y a lo minimo incluye: 

 Un aviso sobre la disponibilidad de servicios de idiomas escrito en español publicada en la página de inicio. 

 Un hipervínculo a la página web escrita en español a la Corte Suprema de Arizona 

http://www.azcourts.gov/elcentrodeautoservicio  
 

Se espera que los intérpretes en las audiencias de corte proporcionen traducciones de vista de documentos de la corte 

de y correspondencía asociado con el caso. 

 

IV.  Reclutamiento del personal del tribunal  

 

A. Contratación de personal bilingüe para el acceso a idiomas 
 

El Tribunal de la ciudad de Surprise es un empleador de igualdad de oportunidades que recluta  y contrata a personal 

bilingüe para atender a sus electores LEP. Principales ejemplos son los siguientes: 

 

http://www.azcourts.gov/elcentrodeautoservicio
http://www.surpirseaz.gov/court
http://www.surpriseaz.gov/court
http://www.azcourts.gov/elcentrodeautoservicio
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1. personal bilingüe sirviendo en el mostrador, en la sala del tribunal, por teléfono y centro de auto-ayuda 

2. empleados bilingües están disponibles para ayudar a las personas LEP, según sea necesario.  

 

V. Formación de Personal Legal y Judicial 

 
El Tribunal de la Ciudad de Surprise se compromete a proporcionar oportunidades para todos los funcionarios 

judiciales y miembros del personal.  Las oportunidades de formación y aprendizaje será ampliado y seguido como 

necesario.  Esas oportunidades incluyen: 

 Formación para Intérpretes por un instituto de formación. 

 Formación de competencia de diversidad  

 Formación de competencia cultural 

 Formación de LAP 

 La formación de personal avanzado impartida por la Universidad de Arizona y el Centro Nacional para la 

Interpretación, Instituto de Formación de Interprete Judicial 

 Orientación de los nuevos empleados; y,  

 Orientación/Formación del  Oficial Jurídico sobre el uso de intérpretes del tribunal y competencia del 

lenguaje 

 El DVD de formación de Acceso al Lenguaje en el Tribunal del AOC 

 Videos de capacitación en línea de acceso de lengua del AOC 

 

VI. Difusion Pública y Educación 

Para comunicarse con los mandantes LEP del Tribunal sobre diversas cuestiones jurídicas de importancia para la 

comunidad y para darles a conocer los servicios disponibles para todos los hablantes del idioma, el Tribunal de la 

Ciudad de Surprise ofrece ayuda comunitaria y educación y busca información del distrito electoral LEP para mejorar  

los servicios aún más. Esfuerzos de divulgación y educación incluyen: 

 

 Realizando una encuesta - Centro Nacional Anual de Acceder a los Tribunales del Estado CourTools y  

Equidad, también ofrecido en español 

 

El tribunal solicitarán información de la comunidad LEP y sus representantes a traves de la encuesta CourTools y 

tratará de informar a las organizaciones comunitarias sobre cómo personas LEP pueden acceder a servicios del 

tribunal. 

 

VII. Proceso de Queja Formal 

 
 Si un cliente de dominio de inglés  limitado (LEP) considera significativo acceso a la justicia no se prestó a ellos,  

pueden escoger poner una queja con el Coordinador del Plan al Acceso de Lenguaje del Tribunal de la Ciudad de 

Surprise. 

 

El proceso de queja en el Tribunal de la Ciudad de Surprise incluye la siguiente información: 

 

 El tribunal responderá a cualquier queja dentro de 30 días y los registros se mantendrán como registros 

públicos 

 Indicar cómo presentar una queja y a quien debe dirigirse la queja. 

 El tribunal debe adjuntar el formulario de queja (ingles/español) al Plan de Acesso LAP 

 Asegurar que las versions traducidas del formulario de queja estan disponibles en varios lugares, incluyendo, 

pero no limitado a; 

o Formas publicado en el sitio web del tribunal y, 

o Formularios en copia disponibles en el mostrador. 

 

VIII. Notificación Pública y Evaluación de LAP 
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A. LAP Aprobación y Notificación 

 
El LAP del Tribunal de la ciudad de Surprise está sujeto a la aprobación del juez del tribunal y administrador del 

tribunal.  Después de su aprobación, favor de envíar una copia a la  División de Servicios de Tribual del AOC. 

Cualquier revisión al plan será presentada al juez de la corte y administrador del tribunal para su aprobación, y remitido 

al AOC. Copias del LAP del Tribunal de la ciudad de Surprise serán disponibles para el público por petición y por el 

internet al www.surpriseaz.gov/court. 

 

B. Evaluación Anual de la LAP 

 
El Tribunal de la Ciudad de Surprise de rutina determinarán las revisiones necesarias para el LAP. El plan se puede 

cambiar o actualizar en cualquier momento, pero como mínimo deben ser evaluados anualmente. 

 
Cada año, la oficina del Administrador del Tribunal examinará la eficacia de LAP de la corte y actualizarla cuando 

sea necesario. La evaluación incluirá la identificación de las áreas problemáticas y el desarrollo de estrategias de 

acción correctiva. De vez en cuando el tribunal puede considerar el uso de un muestreo de la encuesta de los datos 

recogidos durante un periodo de tiempo limitado, que implica la evaluación de las solicitudes de lenguaje para ayudar 

en la evaluación.  

 

 Elementos de la evaluación serán los siguientes: 

 

 Número de personas LEP solicitando intérpretes en el Tribunal de habla español; 

 Evaluación del lenguaje corriente para determinar si los servicios adicionales o materiales traducidos deben 

ser proporcionado; 

 Evaluación para confirmar si el personal del tribunal comprendan adecuadamente las políticas y procesos de 

LEP y la forma de llevarlas a cabo; 

 Revisión de información de las sesiones de capacitación de los empleados judiciales, y 

  Comentarios de satisfacción de los clientes como se indica en la encuesta de Equidad y Acceso, si se 

administra por el tribunal durante este período de tiempo  

 Examinar cualquier queja de acceso de la lengua recibida durante este período de tiempo 

 

 

C. Court Language Access Plan Coordinator: 

Linda Rodriguez, Court Administrator 

Surprise City Court 

16081 N. Civic Center Plaza, Suite 105 

Surprise, AZ  85374 

(623) 222-4820, lrodrig3@courts.az.gov 

 

D. AOC Language Access Contact: 

Amy Wood 

Court Services Division 

Administrative Office of the Courts 

1501 W. Washington Street, Suite 410 

Phoenix, AZ  85007 

(602) 452-3965 

awood@courts.az.gov  

 

 

http://www.surpriseaz.gov/court
mailto:lrodrig3@courts.az.gov
mailto:awood@courts.az.gov
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E. LAP Effective date: September 22, 2015 

 

F. Approved by: 

 

 

Presiding Judge:        Date:     

 

 

Court Administrator:         Date:     

 


